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1. kapitel

Autocamperen brummede støt og monotont af sted hen ad den flade snorlige nordtyske autostrada. Det var, som om den gumlede asfalten i sig kilometer efter kilometer og spyede den ud bag sig som et uendeligt gråsort bånd.

Stina bøjede sig lidt frem, så det lange hennafarvede hår næsten dækkede hendes ansigt, og begyndte at rode i den store posetaske, hun havde taget op på skødet.

„Pas på, du ikke falder på hovedet ned i den!“ advarede Bengt med et grin.

„I hvad?“ spurgte Stina uden at se op.

„I tasken,“ lo Bengt. „Så forsvinder du totalt! Jeg bliver nødt til at sende en undsætningsekspedition ud efter dig, og det varer mindst 14 dage, før du bliver fundet mellem læbestifter, eyelinere og alverdens andet ragelse. Hvad leder du efter?“

„Ikke noget,“ sagde Stina.

„Ikke noget? Det finder du aldrig i det rod!“

„Ha! Her var det!“ udbrød Stina og holdt triumferende en pakke tyggegummi op. „Vil du have et stykke?“

„Nej, ellers tak.“

Stina pakkede et stykke tyggegummi op og puttede det i munden, og næsten samtidig fangede hun ud af øjenkrogen et glimt af et vejskilt.

LETZTE AUSFAHRT VOR DER BUNDESGRENZE

„Nu er vi snart ved grænsen,“ sagde hun.

Bengt nikkede. De kørte et øjeblik i tavshed.

„Nu du alligevel har din taske fremme,“ sagde Bengt så, „kunne du så ikke lige tage den brune pakke, der ligger bag mit sæde og stoppe den deri?“

Stina vendte sig halvt i sædet. „Den kan ikke være der.“

„Ikke den store,“ sagde Bengt. „Den lille. Den kan du sagtens have.“

Stina fik med lidt besvær fat i pakken og lagde den ned i tasken. Hun tøvede lidt, kiggede eftertænksomt på den og tog så sin pung og sine solbriller op, proppede pakken lidt længere ned og lagde pungen, solbrillerne og sit tørklæde ovenpå.

Hun sendte Bengt et spørgende blik, men han holdt øjnene rettet mod kørebanen.

„Hvorfor?“ spurgte hun.

„For at undgå dumme spørgsmål.“

„Ved grænsen?“

„Hvor ellers? Men det gælder for resten også dig.“

„Hvad er der i pakken?“

Bengt skævede til hende. „Heroin!“

Stina skar en grimasse og gjorde skråt-op-tegn til ham. Hun vidste, at hvis Bengt havde bestemt ikke at fortælle hende, hvad der var i pakken, kunne hun ligeså godt opgive at få det at vide. I hvert fald af ham.

Hun drejede sig lidt i sædet og lænede sig op ad dørstolpen, så hun kunne betragte ham i smug, mens hun lod, som om hun bare så ud ad vinduet.

Hun blev aldrig helt klog på Bengt. Han var hendes stedfar, hendes eks-stedfar, og han var det menneske, hun elskede højest her i verden, nu da mormor var død. Hun havde boet sammen med ham i otte år, men der vedblev at være noget hemmelighedsfuldt ved ham. Han lod aldrig folk komme helt ind på livet af sig. Ikke engang hende. Hun var nok den, der kendte ham bedst, og alligevel kendte hun ham ikke rigtigt. Eller også var der i virkeligheden slet ingen hemmeligheder. Måske var det det, der var hemmeligheden, når det kom til stykket.

De passerede den tyske grænsestation og kørte op bagest i køen ved den danske grænse.

Stina sad og snoede en tot hår om fingeren, puttede spidsen af hårtotten i munden og tyggede nervøst på den.

Bengt gav hende et beroligende klap på skulderen.

„Easy, girl! Take it easy! Og pas på, du ikke får tyggegummi i håret.“

Stina sendte ham et opgivende blik. Hun fik altid sommerfugle i maven, når hun skulle passere en grænse sammen med Bengt. Det havde været det samme forleden dag, da de rejste ind i Tyskland.

Nu var bilen foran dem sluppet gennem nåleøjet, og det var deres tur. Bengt rakte deres pas ind til pasbetjenten bag ruden. Han kiggede et øjeblik på passene, og derefter længe på Bengt, så gjorde han tegn til ham om at køre over til siden.

Stina sukkede. Hun vidste, at de ville få problemer. Sådan var det altid.

Hun sendte Bengt et irriteret blik. „Det er også det overskæg. Du kunne godt prøve at se lidt mere svensk ud i det mindste.“

„Jaj icke forstå, hvad du sige!“ sagde Bengt på gebrokkent svensk. „Jaj icke så god forstå svenske sprog!“

„Det er ikke en skid skægt!“ protesterede Stina muggent. „Det er hver evige eneste gang! De tror garanteret, du er en eller anden iraner eller tyrker med falsk pas.“

Bengt havde kørt autocamperen over til siden, hvor der i forvejen holdt en gammel smadderkasse med fire passagerer. Alle mænd og alle sorthårede og mørklødede. Fremmedarbejdere gættede Stina. Sikkert enten tyrkere eller jugoslaver. Hun sendte dem et arrigt blik. Det var også deres skyld, tænkte hun og vidste godt selv, at det var smadderuretfærdigt.

„Nå,“ sagde Bengt, idet han kiggede op i bakspejlet og fik øje på en betjent, der var på vej hen imod dem. „Nu må jeg hellere stå ud og tænde for al min svenske charme.“

Stina blev siddende i bilen. Hun syntes, det varede en evighed, men i virkeligheden gik der ikke engang et minut, før Bengt kom ind igen og smed passene fra sig på hylden foran.

„Det gik jo glat – endnu engang,“ sagde han, da betjenten smilende vinkede dem videre.

Stina sendte både ham og Bengt et skulende blik.

„Det er så afsindigt irriterende. Det er hver gang. Fordi du er så mørk, og så det idiotiske overskæg.“

„Det viser bare, at man ikke kan være forsigtig nok, når man vælger sin familie.“

„Du er ikke min familie, heldigvis.“

„Det var nu også mig selv, jeg tænkte på. Taterslægt, du ved!“

„Du skal ikke prøve at bilde mig ind, du er født med det overskæg. Det kunne du godt barbere af.“

„Er du gal. Det er mit image. Uden det ville jeg ikke ane, hvem det var, jeg mødte i spejlet om morgenen. – Men det kunne måske somme tider være en fordel,“ tilføjede han eftertænksomt.

„Ja, mon ikke! Tror du, vi når færgen?“

„Slap af, min pige. Når vi den ikke i dag, så når vi den i morgen.“

Stina lænede sig tilbage. Bengt var ikke den rette til at tale om at slappe af. Hvis der var noget her i verden, han ikke kunne, så var det slappe af. Han lod bare som om.

Hun stak en hånd ned i tasken og mærkede den firkantede pakke.

Gad vide, hvad der i grunden var i den?




2. kapitel

Campingpladsen lå midt i øens eneste landsby. Man kørte ind til den fra hovedgaden, og den strakte sig helt ned til strandvejen, der gik halvvejs rundt om øen. Pladsen var omgivet af høje skyggefulde træer, og ud mod vejen gav et næsten uigennemtrængeligt tjørnehegn læ mod de kølige havvinde. Der var bare en enkelt smal passage gennem hækken, så man kunne komme direkte ned til stranden.

Her var allerede ved at være fyldt op. Der var kun tre-fire tomme pladser tilbage, og de ville sikkert blive optaget i dag, når færgen kom.

Louis stod ved vaskebordet uden for deres campingvogn og smånynnede, mens han satte et skib med røde sejl ud at sejle i opvaskebaljen.

Lis, hans mor, lå fuldstændig opslugt af en krimi på en drømmeseng inden for det orange læhegn.

„Der var engang et lille sejlskib, der var engang et lille sejlskib,“ nynnede Louis, mens han skubbede til skibet. „Som aldrig, aldrig, aldrig sejled’ ud – WROM!“ Han gav skibet et ordentligt puf, så det kæntrede, og de røde sejl langsomt gled ned under vandoverfladen.

I det samme kom Manette ud fra campingvognen med en bakke snavset service. Det havde set ud til regn ved frokosttid, så de havde spist inde, men nu var det heldigvis klaret op. Hun så sig bekymret om. Hvis Stina og Bengt ikke kom i dag, kunne det blive svært at holde en plads til dem her. Ganske vist havde de bestilt, men lejrchefen havde sagt, at han ikke kunne holde pladsen længere end til i dag. Hun balancerede forsigtigt ned ad trappen med bakken og fik først øje på Louis og hans skib, idet hun trådte ned på græsset.

„Neeeeej, nu …! Louis, for pokker, dit store møgsvin!“

Louis var begyndt forfra på sangen. Han standsede brat og kiggede uforstående på hende.

„Hvad er der?“

Lis sænkede bogen. „Hvad er der nu?“

„Det er Louis, det lille møgsvin!“ begyndte Manette anklagende.

„Før sagde du, jeg var et stort møgsvin,“ indvendte Louis.

„Klap i!“ udbrød Manette arrigt. „Jeg har lige hentet vand til at vaske op i, og så sætter den lille møgunge sit ækle beskidte skib ned i det.“

„Det er i hvert faller ikke beskidt,“ protesterede Louis stødt. „Det er helt splinter-ravende nyt.“

„Det sker der såmænd ikke noget ved,“ sagde Lis og løftede atter bogen.

„Arh, mor! Man kan sgu’ da ikke vaske op i sådan noget vand.“

„Så smid det ud, og hent noget nyt. Og lad være at bande.“

„Hvorfor skal jeg det? Det er Louis, der har svinet det til med sit elendige møgskib. Jeg gider sør’me ikke hente vand en gang til. Det er altid mig.“

Hendes mor sænkede arrigt bogen igen. „Så lad vær! Brug det der er. Men gør det for himlens skyld ikke til et problem! Jeg gider ikke problemer. Jeg har sgu’ problemer nok til hverdag.“

„Og lad være med at bande,“ efterabede Manette halvhøjt og himlede med øjnene.

„Det er ikke altid dig, der henter vand. Det var mig, der gjorde det sidste gang,“ Louis sendte Manette et rasende blik.

„Vel var det ej,“ begyndte Manette. „Du …“

Lis slog en hånd ned i bogen. „Nu holder I jeres mund. Begge to. Jeg vil ikke have ferien ødelagt af jeres evige skænderier.“

Manette skævede hen til hende. „Så, nu har du gjort hende sur,“ hvæsede hun.

„Det var da dig, der begyndte,“ indvendte Louis halvhøjt. „For resten var hun sur i forvejen.“

„Det er hun altid de første dage af ferien,“ sagde Manette erfarent.

Louis sendte hende et indsmigrende blik. Han kunne ikke fordrage at være uvenner med Manette. „Skibet var altså helt rent. På ære. Kan vi så ikke godt bruge det vand alli’veller, hva’?“

„Okay, så siger vi det. Men du skal i hvert fald hjælpe med at vaske op. Her!“ Hun rakte ham et viskestykke. „Du kan tørre.“

„Skidegodt, Egon! Jeg elsker altså bare at tørre af!“

„Så tror vi på den!“ Manette rakte ham et glas.

„Ja, men det passer,“ hævdede Louis, mens han tørrede på livet løs, så bunden var lige ved at gå ud af glasset. „Det er det bedste, jeg ved, næst efter spinat og at tømme skraldespand. Det er faktisk det bedste ved hele ferien.“

Manette grinede. „Du kan skam godt få lov til at gøre det hver dag. Også efter ferien. Vi behøver jo ikke at bruge opvaskemaskinen.“

Louis krøllede hele sit fregnede ansigt sammen i en grimasse. „Så ville det nok ikke være helt så sjovt.“

Manette sendte ham et forundret blik. „Du lyder sør’me, som om du virkelig godt kan lide det. Kan du det? Du er altså skør i bolden.“

Louis kiggede gravalvorligt på hende. „Jeg kan i hvert faller bedre li’ det, når jeg siger, jeg kan li’ det, end hvis jeg siger, at jeg ikke kan li’ det, selv om jeg ikke kan li’ det så meget, som jeg siger.“ Han standsede forpustet.

Manette rystede på hovedet. „Du må undskylde, men det forstod jeg altså ikke et ord af.“

Louis grinede henrykt. „Tillykke med det! Det gjorde jeg heller ikke. Men jeg tror altså nok, at det var skideklogt!“ –

„Sikkert,“ sagde Manette. „Sikkert!“

Louis var ved at tørre den sidste tallerken af. „Skal vi cykle en tur, når vi er færdige?“

Manette tøvede. Hun var lige ved at sige, at hun ikke gad, men hvad skulle hun i grunden ellers lave? Der var ikke noget ved at gå i vandet eller tage solbad alene. Hold op, hvor hun altså glædede sig til Stina kom, så hun havde en at være sammen med. Men indtil da kunne hun jo forbarme sig over Louis.

„Det kan vi godt,“ sagde hun. „Men jeg troede, din cykel var punkteret.“

„Det er den også, men skidt med det. Vi kører på din.“

„Begge to?“

„Ja. Det er også meget skæggere.“

„Så helle for at sidde bagpå,“ skyndte Manette sig at sige. Hun gad ikke knokle rundt med Louis. „Hvor skal vi køre hen?“

„Vi kan køre ud til Øvre først og bagefter en tur hen i byen,“ foreslog Louis. „Så kan det være, vi møder din kæreste.“

„Min kæreste!“ Manette gloede på ham. „Har jeg en kæreste her? Det vidste jeg ikke. Hvem er det?“

„Anders!“

Manette grinede. „Åh, hold da op! Han er sør’me ikke min kæreste.“

„I var i hvert faller lidt kærester sidste år.“

„Jah, sidste år. Det var også noget andet.“

„Hvorfor det?“

„Fordi jeg kun var 12. Nu er jeg 13.“

Louis så spørgende på hende. „Ja, men han er jo også blevet gamlere.“

„Ikke så meget som mig.“

Louis rystede på hovedet. Manette var ikke altid lige nem at blive klog på. Det var nok, fordi hun var en pige.

Han havde en fræk bemærkning på tungen, men i det samme kom et lille fly drønende ind over pladsen. Så lavt, at det så ud som om det var lige ved at klippe toppen af træerne.

Louis vinkede ivrigt, mens han råbte: „Det er Tommy! Hej, Tommy!“

„Hold op med den råben, Louis,“ sagde Manette. „Han kan alligevel ikke høre dig.“

Lis kiggede op. „Jeg tror også, det var Tommy. Han er nok ude med aviser,“ lo hun. Af en eller anden grund gjorde bare tanken om Tommy altid folk i godt humør.

 

„Hold kæft, det er træls, det her,“ tænkte Anders, idet han satte den tunge kasse fra sig uden for døren til butikken og stod lidt og pustede. Tre gange havde han været henne på havnen for at hente de varer, der var kommet med færgen. En gang ved morgenfærgen og to gange ved middagsfærgen. Det her var heldigvis den sidste kasse. Til gengæld var det også den tungeste, eller måske føltes det bare sådan, fordi han var ved at blive træt. Han havde nær aldrig fået den løftet af budcyklen.

En gammel ramponeret pick-up kom kørende og standsede ud for ham. Det var sognefogden. „Hej, Anders,“ råbte han ud gennem den åbne siderude. „Er din far kørt ud på varetur?“

Anders sendte ham et dystert blik. Åndssvagt spørgsmål. Mon idioten der troede, at han knoklede det halve af færgens last hjem på cykel, hvis bilen havde været her?

„Ja, skulle du ham noget?“ spurgte han. „Han er ude i sommerhusområdet i dag, så han er nok ikke tilbage før om en times tid. Der er jo ved at være mange gæster derude nu.“

„Jeg ville bare høre, om han stadig er interesseret i en af de hvalpe?“

Anders rystede på hovedet. „Han er måske, men mor er ikke. Så det bliver nok ikke til noget.“

„Hm,“ sognefogden strøg sig over hagen. „Du har vel ikke set Gamle Alfred i dag?“

Anders nikkede. „Jo, i morges. Han var sikkert også på havnen, da middagsfærgen kom, det er han jo altid, men jeg kom først lidt senere, så jeg så ham ikke. Han er nok ude ved tårnet nu. Der plejer han at være på den her tid af dagen. Han er tosset i hovedet.“

„Så så, Anders. Vi bliver jo alle sammen gamle engang.“

„Ja, det regner jeg sgu’ da med.“

„Og så bliver vi måske også lidt sære.“

„Tal for dig selv, gamle dreng,“ mumlede Anders, idet han bøjede sig for at tage kassen op.

„Hva’ siger du?“

„Jeg sagde, ja, det gør vi måske.“

„Nemlig, og så må vi håbe, at de unge til den tid vil se på os med forståelse,“ fortsatte sognefogden belærende, men hans ord druknede i larmen fra et lille fly, der pludselig dykkede lige ned over dem. Både sognefogden og Anders trådte automatisk lidt til side, og et øjeblik efter landede et bundt aviser med et bump på fortovet ved siden af dem.

 

Manette og Louis kom slingrende ind i byen i halsbrækkende fart.

„Styr, Louis, styr!“ skreg Manette, da de var lige ved at klippe en bil. Manden, der kørte, rakte en arm ud ad den åbne siderude og vinkede til dem. „Gud, det var sognefogden!“ udbrød hun.

„Så skynd dig at hoppe af,“ sagde Louis. „Ellers får vi en bøde for at køre to på en cykel.“

„Det er han da iskold overfor. Se bare på det vrag, han selv kører rundt i. Vi er jo ikke i byen, dit paphoved!“

„Næh, men han er da en slags politi, ikke?“ sagde Louis, idet han vendte sig om mod hende.

„Louis, din idiot. Se dig for! Styr! Nej, pas på! Stop! Stop! Stooooop!“

Men Manettes advarsel kom for sent. Cyklen drønede gennem en lav hæk og lige ind i haven foran et lille forfaldent hus, hvor den endte i et par mistrøstige solbærbuske.

„Du er spil’me da et fjols,“ råbte Manette, mens hun forsøgte at stable sig selv på højkant inde i buskene. „Jeg sagde jo, du skulle passe på.“

„Skide være med det,“ grinede Louis. „Det er bare Tosse-Alfreds solbærbuske.“

„Du kan eddermukkemig selv være tosset. Vi kunne have brækket halsen.“

De var stadig ikke kommet fri af buskene, da Anders kom kørende forbi på sin budcykel.

„Hej! Er det ikke lidt for tidligt at plukke solbær!“ råbte han grinende og standsede cyklen med den ene fod på jorden.

„Åh, tag lige og luk! Det var Louis, den skøre skid.“

„Kommer Stina i dag?“ spurgte Anders.

„Det har hun da skrevet. Hvis de kunne nå færgen. Det håber jeg spil’me, hun gør, ellers dør jeg af kedsomhed.“

„Jeg håber i hvert faller, at der også kommer nogen andre børn. Nogen på min alder. Ellers dør jeg af kedsomhed,“ sagde Louis dybtfølt.

„Jeg troede ellers, du var helt vild med Stina,“ sagde Anders drillende.

„Narh,“ Louis vred sig lidt. „Hun er da meget skæg, men hun er jo alli’veller lidt gammel – og så er hun også en pige.“

Anders og Manette lavede øjne til hinanden over hovedet på Louis. Han blev nok klogere engang. Så satte Anders cyklen i gang igen. „Vi ses ved færgen, ikke?“ råbte han.

„Selvfølgelig. Vi skal da være der, når hun kommer. Hvis hun kommer. Vi skal bare lige hjem og spise.“

„Så skal I til at have lidt skub på. Der er kun tyve minutter til.“

„Tyve minutter!“ skreg Manette, idet hun sprang op bag på cyklen, som Louis i mellemtiden havde fået fri af buskene.

„Hiv landingsstellet op, klap flapserne i og spænd sikkerhedsbæltet,“ råbte Louis. „Så starter vi.“

 

De raslede ind på campingpladsen få minutter senere. Cyklen havde ikke haft alt for godt af turen ind i solbærbuskene. De satte den i stativet oppe ved fælleshuset og løb hen mod campingvognen. Der lugtede lifligt af frikadeller, og Lis var næsten færdig med at dække bord.

„Hej, far,“ råbte Louis allerede på lang afstand, da han så Per stå for enden af vognen og ordne noget fiskegrej. „Du lovede at lappe min cykel.“

„Det glemte jeg. Det må du meget pardon. Men i grunden skulle du vel også snart være gammel nok til selv at gøre det. Sådan en stor knægt på ti år.“

„Ja, men du lovede …“

„Ja, ja, ja, jeg skal også nok gøre det. Men du skal i det mindste se, hvordan jeg gør, så du selv kan klare det næste gang,“ sagde Per. Han vendte sig om mod dem og viste triumferende en meget lille fisk frem. „Har I set, hvad far her har fanget!“

Manette sendte både sin far og fisken et hånligt blik. Hun var bestemt ikke imponeret, men Louis klappede overdrevent begejstret i hænderne.

„Wauw, far! Har du selv fanget den? Helt alene? Du kan bare det der!“

Per lo smigret, indtil Louis beundrende fortsatte: „Det er godt nok den største sandorm, jeg nogensinde har set.“

„Sandorm,“ brølede Per. „Jeg skal give dig sandorm, din lille mide. Her står din gamle far op før daggry for at skaffe føde til sine sultne unger, og så …“

„Føde!“ råbte Manette forfærdet. „Du mener da vel ikke, at vi skal æde det lille selvdøde ulækre kræ? Så sultne er vi heller ikke!“

„Jeg tror, det er maddingen, han er kommet til at tage med hjem,“ hviskede Louis med gennemtrængende stemme.

„Lis!“ råbte Per klagende til deres mor, som smågrinende havde fuldt med i snakken. „Lis, ved du, at det er nogen utaknemlige og uopdragne børn, vi har?“

„Ja. Opdager du først det nu?“

Per rystede på hovedet. „Så æder jeg min fisk selv. I fortjener overhovedet ikke at få noget.“

Lis satte sig. „Nej, det gør de ikke, men siden jeg nu har stegt frikadellerne, synes jeg, vi skal lade nåde gå for ret.“

„Vi vil slet ikke have noget,“ sagde Manette. „Vi skal hen på havnen.“

„Nu?“ spurgte Lis, idet hun rakte fadet med frikadeller til Per. „Skal I slet ingenting have?“

„Nej, færgen kommer lige om lidt,“ sagde Manette over skulderen. „Vi kan tage noget senere.“ Hun var allerede begyndt at gå, og Louis skulle lige til at følge efter, da han pludselig fortrød. „Jo, skidt, jeg snupper lige en delle!“ sagde han, og et øjeblik efter sad Per og gloede forbløffet på sin tomme tallerken, mens Louis med frikadellen i hånden satte i småløb hen mod indkørslen.

 

De kunne se færgen et stykke borte, da de gik ud ad molen. Manette stirrede derud med sammenknebne øjne. Færgen virkede skiftevis kæmpestor og lillebitte som et legetøjsskib. Somme tider så det ud, som om den lå stille, og i næste øjeblik var den kommet ganske nær. Det måtte være en slags optisk bedrag, vidste hun, men det forbavsede hende hver gang.

Halvvejs ude på molen blev de indhentet af Anders på budcyklen. Louis fik lov at køre med på ladet, mens Manette prøvede at holde trit med dem det sidste stykke ud til færgelejet.

Der var et værre leben derude nu. Det vrimlede med biler, traktorer, cykler og varevogne, og folk stod i små klynger overalt. Nogle kom for at tage imod deres sommergæster eller hente varer, andre var der bare for at se på folkelivet. Der skete jo ikke så meget her på øen, så man tog enhver adspredelse med, og færgens ankomst var altid lidt af en begivenhed. I hvert fald om sommeren. Og især om lørdagen.

Anders satte cyklen fra sig, og de gik sammen hen mod færgelejet. På vejen passerede de gamle Alfred, der sad på sin sædvanlige bænk og fulgte med i alt, hvad der foregik.

„Hej, Alfred!“ råbte Louis, mens Anders og Manette nøjedes med at nikke.

„Ja, men goddaw!“ grinede Alfred. „Der har vi minsæl’s salighed Den franske revolution!“

Manette lavede øjne til Anders. „Bliver han ikke mere og mere underlig?“ hviskede hun og skævede over skulderen til Alfred.

Anders lo. „Det er sgu’ da jeres navne, der er underlige. Louis og Marie-Antoinette. Det er bare for meget! Men ellers har du ret. Han bliver mere og mere underlig. Du har set, hvad han har lavet ude ved udsigtstårnet, ikke? Det er sør’me da dybt godnat! Han er skør i bolden.“

Færgen nærmede sig lejet, og nu så den i hvert fald stor ud. Kolossal. Den tårnede sig op over dem, mens den gled ind i færgelejet.

„Jeg er så spændt på, om Stina og Bengt er med?“ sagde Manette og spejdede ivrigt hen mod vognporten, der langsomt gled op.

„Den ligner akkurat en flodhest, der gaber,“ sagde Louis.

Den første bil, der kørte fra borde var en gammel, rusten Trabant, der så ud, som om den blev holdt sammen af strik og ståltråd. Kørte var nu så meget sagt, for motoren strejkede, og føreren prøvede forgæves at få den i gang, mens hans kone og et par behjertede mænd skubbede bilen i land.

Anders rystede på hovedet. „Hold kæft, se den Trabie! Sikke en skrotbunke! Og så helt fra Polen. Hvordan pokker mon de er kommet så langt?“

„De har nok skubbet hele vejen,“ foreslog Manette, men så blev hendes blik fanget af en familie på fire, der åbenbart var på cykelferie.

Manette stirrede måbende på dem. De to børn var udstyret med både svømmevest og cykelhjelm.

„Tak skal du have!“ udbrød hun og skubbede fnisende til Anders. „Det er ellers en spøjs familie.“

„De er nok kommet på vandcykel,“ grinede Anders.

„Det er norskere,“ sagde Louis.

„Det hedder nordmænd,“ rettede Manette. „Norskere er heste. Hvor ved du for resten det fra?“

„Flagene,“ sagde Louis. „Og det var cyklerne, jeg mente, og så hedder det nemlig norskere.“

„Ja, sikkert!“

„Bare de skal hen på campingpladsen!“ fortsatte Louis.

„Vorherrebevares!“ udbrød Manette. „Så hellere den der.“

Hun pegede på en stor flot Volvo, der trak en imponerende campingvogn efter sig med racercykler bagpå og surfbrætter på taget. „Der er også en dreng med, men ham kan du nok ikke snakke med. Den er finsk.“

„Finsk! Du har jord i hovedet, mand!“ protesterede Louis. „Den er da svensk. Der stod S. Det betyder Sverige.“

„Nej, der stod SF,“ indvendte Anders. „Det er Finland.“

„Ja, du er go’.“ Louis rystede på hovedet. „Finland med S. Du er ikke for klog, Anders. SF betyder Sferrig.“

„Nej, din ånd! Suomi-Finland.“

„Suomi har da ikke en brik med Finland at gøre. Det er japanere. Det har jeg selv set på video. Sådan nogen japanske krigere. HA!“ sluttede han med et karatevræl, der fik Manette til at hoppe af forskrækkelse.

„Idiot!“ råbte hun ærgerligt. „Det er ikke suomi, det er samu …“ hun afbrød sig selv. „Der kommer de! Der er de. Der er Stina og Bengt!“ Hun vinkede vildt til dem, mens hun hoppede på stedet af bare begejstring. „Stina! Stina!“ hujede hun, men autocamperen trillede forbi uden, at Stina fik øje på dem. „Åh, hun er sør’me da også både blind og døv!“

Louis styrtede af sted efter den, og Bengt og Stina nåede ikke langt, før de måtte standse op bag Trabanten, der stadig ikke ville makke ret.

Bengt skulle lige til at manøvrere udenom, da Stina fik øje på Louis, der stod uden for bilen og skar de frygteligste grimasser. „Hej, vent lidt, Bengt! Der er Louis,“ udbrød hun og rullede vinduet ned. „Hejsan, Louis, er du alene?“

Louis rystede på hovedet. „Nej, Manette og Anders står lige derovre.“ Han hoppede op og stak hovedet helt ind i bilen.

„Hej, Bengt.“

„Hej, monkey-face! Er du stadig væk på fri fod?“

„Ja-ha. Og du er sluppet ud, kan jeg se.“

Bengt rystede smågrinende på hovedet. „Lisså fræk og lisså hurtig som altid.“ Han vendte sig om mod Stina. „Hop du bare ud, hvis du vil følges med vennerne. Vi mødes på campingpladsen, hvis jeg ellers slipper forbi vraget der.“

Stina hoppede ud af bilen og næsten lige i armene på Manette og Anders, der i mellemtiden var kommet til. Pigerne var ved at vælte hinanden af bar gensynsglæde og jakkede løs med hundrede kilometers fart i timen, så Anders og Louis følte sig helt udenfor.

„Hør, skal vi stå her hele dagen?“ spurgte Anders til sidst.

„Gud, Anders! Dig har jeg slet ikke sagt goddag til. Goddag, goddag, goddag!“ lo Stina.

 

De begyndte at gå indad, da Stina pludselig standsede op med et ryk og nikkede hen mod tre unge mænd, der stod et stykke borte. „Wauw, wauw, wauw! Se lige de tre dejlige drøn! Hvad siger du så, Manette? Vi får alle tiders ferie i år.“

„Ha!“ lo Anders hånligt. „Dem kan I godt glemme alt om. Det er nogen af Vragfiskerens grækere.“

„Hvem pokker er Vragfiskeren, og hvorfor er det hans grækere?“ spurgte Stina.

„Vragfiskeren hører du nok om. Det er en fyr, der leder efter vrag og bjærger dem, hvis han kan. Eller bjærger det, der er noget værd.“

„Ja, men hvorfor er det hans grækere?“ spurgte Manette.

„Fordi de arbejder for ham. Ude på skatteskibet. De er dykkere. Og de går aldrig ud her på øen. Når de har landlov, tager de altid færgen over til fastlandet, og så får den sikkert hele armen.“

Stina grinede. „Hvad skulle de også lave her? Men nu er Manette og mig jo kommet, så bare vent og se. De skal nok prøve at komme i snak med os.“

„De vil stå i kø for at komme i snak med os,“ mente Manette.

Anders rystede halvt irriteret halvt triumferende på hovedet. „De vil en gammel ski, vil de! Det kan I godt opgive. Vragfiskeren passer på dem, som om de var hans egne sønner.“

„Åh, hold op,“ sagde Stina. „Så farlige er vi da heller ikke.“

De begyndte langsomt at gå ind mod byen. Ingen af dem lagde mærke til Gamle Alfred, der havde siddet på bænken og fulgt med i deres snak, mens han ind imellem nikkede med hovedet.

„Ja, ja, bette piger,“ mumlede han. „Ja, ja, bette piger. Der er meget I ikke ved. Gamle Alfred kunne fortælle jer et og andet, men Gamle Alfred kan vare sin mund.“

 

Bengt var kun nået halvvejs hen til campingpladsen, da han kørte ind til siden og standsede motoren. Han holdt uden for det hvide hus, hvor øens nye læge boede. Det var en stor gammel villa, der lå fornemt tilbagetrukket i en lidt forsømt have. Bengt stod ud af bilen, gik hen ad havegangen og op ad stentrappen og ringede på. Det varede kun et øjeblik, så blev døren åbnet af lægen selv, der smilede overrasket, da han så ham.

„Allerede!“ sagde han. „Jeg havde ikke regnet med, at I nåede færgen.“

„Det var også på et hængende hår, men det gik altså. Og her har du stoffet.“ Bengt rakte ham pakken, som havde ligget i Stinas taske.

Lægen sendte ham et advarende blik. „Ssssh! Lad dog være at bruge det udtryk højt. Havde du problemer i tolden?“

„Næh, næh, overhovedet ikke, man er vel prof,“ grinede Bengt.

„Vil du ikke lige med ind?“

„Nej, jeg må hellere se at blive installeret, inden vores plads bliver hugget. Vi ses.“

„Det gør vi. Og foreløbig tak i hvert fald.“

Bengt var allerede på vej ned ad havegangen. „Det slipper du sgu’ ikke med, makker,“ råbte han. „Hejsan!“

Anders kom kørende forbi, netop da Bengt kom ud fra lægehuset og satte sig ind i camperen.

Pigerne plaprede alligevel løs, så man ikke kunne få et ord indført, så han var kørt i forvejen for at aflevere nogle varer. Han kløede sig i hovedet, og så forbavset efter Bengt. Det var da underligt! Hvor pokker kendte de to hinanden fra? Lægen havde i hvert fald ikke været her sidste år, da Bengt var her. Og hvad mon det var, der var så vigtigt, at Bengt måtte aflægge ham besøg i samme øjeblik, som han var kommet i land på øen.

Anders trak vejret dybt. Det kom selvfølgelig ikke ham ved. Udenøs folk var og blev udenøs, og det var ikke altid lige nemt at finde ud af, hvorfor de gjorde som de gjorde.

Men mystisk var det nu alligevel.




3. kapitel

„Kors i skuret!“ Manette standsede brat op, da hun og de andre tre nærmede sig campingpladsen. „Hvad i alverden foregår der her?“

Campingpladsen lignede starten på en rock-festival. De nyankomne var i færd med at etablere sig. Alle var i fuldt sving, bortset fra Bengt, der lå mageligt henslængt i en liggestol. De eneste, der så ud til at have styr på tingene, var finnerne, der rejste fortelt, verandatelt og så videre, som om de aldrig havde bestilt andet.

Trabantmanden og hans kone var i færd med at rejse et telt på størrelse med et hundehus, og det lod ikke til at volde dem de helt store problemer. Efter sliddet med bilen måtte det nærmest føles som en ferie, mente Anders.

Den norske cykel-familie så derimod ud, som om de ikke anede, hvor de skulle ende, og hvor de skulle begynde, men havde mest lyst til bare at opgive alt. De havde fået tømt traileren, og teltdug, stænger, pløkke og barduner lå i et uoverskueligt virvar, der fyldte flere kvadratmeter.

„Det ser ud, som om de er ved at rejse et cirkus,“ fnisede Stina.

„De er i hvert faller nogen klovner,“ sagde Louis tørt.

„Lad os stikke af,“ foreslog Manette. „Enten kommer de op at slås om lidt. Eller også bliver vi sat til at hjælpe.“

Den norske dame så ud, som om hun var på grådens rand, sønnen kom med gode råd, og faderen så nærmest ud, som om han havde mest lyst til at stikke dem begge to et par på lampen.

„Det er da skideskægt at se på,“ sagde Louis. „Jeg går i hvert faller ikke.“

Han havde fået øje på den norske pige, der klogeligt holdt sig på afstand af sine forældre. Hun så ud til at være på hans alder, og nu hvor hun havde fået cykelhjelmen og redningsvesten af, var hun i grunden meget sød, syntes han.

Per kom nede fra strandvejen med sin fiskestang i hånden og standsede op ved den finske campingvogn.

„Hva’ fa’en! Det er jo Claes. Hej, Claes, godt at se dig!“

„Ja, for søren, det er jo Claes!“ udbrød Manette forbavset. „Han har fået ny campingvogn.“

„Og ny kone,“ sagde Anders tørt.

„Jeg vidste godt, at han var blevet skilt,“ sagde Manette. „Så jeg troede ikke, han kom i år.“
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